
LA ANTOLOGÍA MULTILINGÜE: ANTORCHAS DEL SOLSTICIO
Estamos frente a un poemario que reúne algunos de los poemas en 
prosa que, a lo largo de los años, el poeta Antonio Carvajal ha 
dedicado a obras de arte, cuadros pictóricos ante todo necidos 
del pincel de artistas de la talla de Marite Martín-Vivaldi, Ricardo 
García, Julio Juste, Juan Carlos Ramos etc. Manifestación de las 
impresiones de un espectador privilegiado, en total simbiosis con 
el arte contemplado, esta lírica vinculada a la écfrasis, abre el rico 
abanico de la efusión y de la reflexión. El poemario publicado por 
la Editorial Point de lunettes, de Sevilla, ha sido fruto de la sabia 
antologación del Dr. José Cabrera Martos cuya tesis abre camino 
a una indagación novedosa sobre el poema en prosa tanto en la 
literatura española como en la obra carvajaliana. La traducción a 
cuatro lenguas: la francesa y tres eslavas (polaco, ruso, ucraniano) 
sigue de cerca la salida del libro que se presentó en la reciente 
Feria del libro de la primavera 2017. Creación y traducción dia-
logan cara a cara en la más candente inmediatez.

LAS XI JORNADAS DE TRADUCCIÓN COLECTIVA: 
UN ENCUENTRO ENTRE EL TRADUCTOR COLECTIVO, 

EL ANTÓLOGO, LOS PINTORES Y EL POETA
Desde enero de 2017, grupos de estudiantes pertenecientes a 
dos departamentos de la UGR (Traducción e Interpretación, Filolo-
gía eslava), bajo la batuta de sus coordinadores, se encontraron 
semanalmente, y a veces en fines de semana, para traducir del 
español a los cuatro idiomas involucrados (francés, polaco, ruso, 
ucraniano) unos textos líricos pletóricos de referencialidad artística 
y de emoción estética. Paralelamente, grupos en universidades ex-
tranjeras se les unieron para compartir en paralelo la aventura. Se 
tradujeron los poemas en base a diversos métodos de traducción 
colectiva: traducción colectiva directa, traducción indirecta com-
parada, revisión colectiva, revisión experta colectiva. Las XI Jorna-
das de Traducción poética colectiva en la FTI, se presentan como 
el apogeo de esta labor de meses, al permitir que se conozcan 
en persona los traductores españoles y extranjeros y brindándoles 
la ocasión de confrontar sus versiones durante unos intensos días 
de trabajo colectivo. El poeta, Antonio Carvajal, estará presente 
a lo largo de las Jornadas, animando los talleres, aconsejando, 
escuchando el porqué de las estrategias, valorándolas con los in-
teresados y haciendo sonar la voz de la creación sin sofocar la de 
la recreación. El antólogo, José Cabrera Martos, asistirá el trabajo 
colectivo con su intervención magistral (conferencia inaugural) y 
se pondrá a disposición de los miembros del colectivo para echar 
luz sobre puntos de difícil comprensión. Las actividades están to-
das abiertas al público (que podrá intervenir) durante los cuatro 
días que durarán las Jornadas. Habrá mesas redondas que nos 
permitan oír en vivo el diálogo entre el poeta y sus amigos pintores 
así como el de los grupos entre sí que expondrán sus estrategias 
y las discutirán. En los talleres se compararán las traducciones de 
los distintos colectivos de idioma en un intento de mejorar su enten-
dimiento del texto original y la plasmación final en lengua meta. 
Las Jornadas ofrecerán, asimismo la presentación pública del poe-
mario recién estrenado y una lectura de originales y traducciones.
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